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Ránki Katalin 

BARTÓK ÜNNEPLÉSE KAPCSÁN 

 

                   Egész ország ünnepel, 

                        Tele a zenei élet veled.  

                         Mégis hiányzik a lényeg.  

                        Ki tudná ezt elmondani? 

                      Csak a szerző teheti  

                        Szobor, plakát, emlékezés 

                      Írás, beszéd, portré kevés, 

                       A „mandarinod” idegen. 

                      A „Concertod” közkincs gyönyörű.  

                      Az eszencia elillant, 

                    Lábjegyzetté vált a hang. 

                    Allegroból andante lett,  

                   Mandarinból gyümölcslét préselnek.  

 

 2007. július 10.  

  

KÖRÍTÉS A LÉNYEG MELLÉ, ÜRÜGY „BARTÓK BÉLA ÜNNEPLÉSE 

KAPCSÁN” c. VERSHEZ 

Születtem Budapesten 1941. július 12-én. Szerencsém volt az indulással, 

mivel zeneszerző családjának lettem első palántája. Életemet és 

élményvilágomat a legnemesebb zene világította és melegítette. Apám, 

Ránki György egyik fő műve „Az ember tragédiája” című misztérium 

opera. 1970. december elsején mutatta be a Magyar Állami Operaház 

Erdélyi Miklós és Oberfrank Géza vezényletével a közönség 

megnyilvánuló tetszését bizonyító tapsorkántól visszhangozva. 

Humanista lévén életművében sokoldalú tehetségét, humorát, drámai 

érzékét többszörösen éreztette. 

Úgy érzem, hogy Apu csak tiszta forrásból merített (Bartók 

vezérmotívuma) az igazmondás terén méltón fejezte ki művészi 

meggyőződését. Pld.: Az ember tragédiája, Pomádé király, Muzsikus 

Péter kalandjai Hangszerországban, az 1514, a Cirkusz c. balett, Első 

vonósnégyes.  

Imádom a természetet, ugyanakkor az urbánus kultúra szabta meg 

pályámat. A szabadidőm eltöltésének különböző módja: olvasás, 

zenehallgatás, koncert, kiállítás, mozi, ismereterjesztő előadás. A zene 

szerepe elsőrendű volt és lesz is életemben. Korán magamba szívtam a 

legnemesebb   gondolatok és érzések eszenciáját. A kommunikációs 
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vágyam diktálta a nyelvtanulást.  A vágy teljesülni látszott. A 

nyelvtanulásom állomásai Párizs, London, Perugia, Barcelona. 

Kapcsolatépítési vágyam meghozta gyümölcsét. Műfordítás, versek, egy 

szó mint száz: a kis patak elérte a tengert és belefolyt.  

Tempo című versem - a Kláris folyóirat 2012.12. számában jelent meg - a 

zene nyelvére utal (legato, giusto, allegro, andante). Átjárja a dallam, az 

összhangzat a verseimet. Igyekszem megadni a képletét, a zenéjét. A 

„Románcok szöveg nélkül”, „Paul Verlaine”, a Palackposta c. kötetben 

találhatók.   

 Búcsúzóul hadd koronázza az 1987. október 30-án, péntek este 8 órakor 

Ránki György születésnapi szerzői estje a Fészek Művészklubban. Itt 

hangzott el ősbemutatóként az első vonósnégyes Bartók emlékére (1985), 

előadta a Bartók Vonósnégyes. Ezen esemény is motivált arra, hogy 

később megszületett a „Bartók ünneplése kapcsán” c. versem.   


